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《傲慢与偏见》 的现代传播与重新塑形
张素玫

摘　 要： 古典名著 《傲慢与偏见》 在现代传播环境下呈现出全新的阅读和诠释方式： 影视改编令人愉

快的视觉再现， 续写改写对原作故事的继续和翻新， 由小说文本衍生的当代社会文化景观。 《傲慢与偏见》

的现代传播使这部古典名著在与现代文化的融合中被奇妙地重新塑形， 也创造了前所未有的惊人成就。
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文学的传播环境自 ２０ 世纪以来发生了巨大变化， 现代传播媒介不仅改变了文学的存在方式和传播

途径， 还用它们的诠释方式直接参与了传统文学经典的重新塑形。 英国女作家简·奥斯丁 （ Ｊａｎｅ
Ａｕｓｔｅｎ， １７７５—１８１７） 的经典小说 《傲慢与偏见》 （Ｐｒｉｄｅ ａｎｄ Ｐｒｅｊｕｄｉｃｅ， １８１３） 已经流传于世 ２００ 年， 现

代传播让这部文学经典走向范围更广的普罗大众的同时， 又以全新的阅读和诠释方式推动现代大众文

化积极参与对这部小说魅力的开发， 让古典名著 《傲慢与偏见》 在现代传播中 “大放异彩”， 出现了一

个个奇妙的现代塑形， 呈现了一幅奇特而有趣的现代传播图景。

一、 视觉诠释： 《傲慢与偏见》 的影视改编

２０ 世纪的现代传播跨越了文学传统的出版印刷， 出现了多种媒介传播方式， 以影视改编为主的视

觉化传播占据了现代传播的主导地位。 《傲慢与偏见》 在经过了过去两个世纪对读者的持续讲述后， 被

新的视觉诠释再现出来， 在新的世纪里以新的形式再次创造了它征服世界的魔力。
自 １９４０ 年至今， 《傲慢与偏见》 已被 ９ 次改编为影视作品， 这个数字充分证明了它的受欢迎程度。

１９４０ 年， 《傲慢与偏见》 首次被美国好莱坞米高梅公司改编为黑白胶片电影， 导演罗伯特·Ｚ􀆰 伦纳德

（Ｒｏｂｅｒｔ Ｚ􀆰 Ｌｅｏｎａｒｄ）， 当时两位大牌明星劳伦斯·奥利弗 （ Ｌａｗｒｅｎｃｅ Ｏｌｉｖｉｅｒ） 和葛利亚·嘉逊 （ Ｇｒｅｅｒ
Ｇａｒｓｏｎ） 出演男女主角。 这部影片将小说故事处理成典型的好莱坞式荒唐喜剧， 人物动作夸张， 情节妙

趣横生， 单从影片的效果看颇为精彩， 但是由于偏离了小说原著的独特风格以及特有的英国文化意蕴，
使这部改编电影并不被小说读者尤其是英国读者所认可， 不过它响亮的名气还是吸引了不少观众。

之后， 英国广播公司 （ＢＢＣ） “分别在 １９５２、 １９５８、 １９６７、 １９７９、 １９９５ 年至少 ５ 次将 《傲慢与偏

见》 改编为电视剧集播出”，［１］其中 １９９５ 年的 ＢＢＣ 剧集 （共 ６ 集， 导演西蒙·兰顿， Ｓｉｍｏｎ Ｌａｎｇｔｏｎ） 备

受好评， 被认为是最具奥斯丁原著风格的版本， 至今仍一直保持着这部小说最重要的和最受欢迎的改

编， 赢得了不少奖项并受到世界性欢迎。 当时在英国首播时， 造成了轰动性效应， 有一千多万人通过

电视观看了这部剧集。 播最后一集时， 全国有 ４０％的电视都调到这个频道收看。 剧集的录像带首发两

小时就售光， 有 ８ 个国家买下了播出版权。 这个剧集有很多经典之处， 如对谄媚阿谀的柯林斯先生、 庸

俗浅薄的班内特太太、 轻浮放浪的丽迪雅·班内特等人物的精彩塑造， 对奥斯丁笔下摄政时期英国社

会风情的逼真还原等等。 由科林·菲斯 （Ｃｏｌｉｎ Ｆｉｒｔｈ） 饰演的魅力十足的男主人公菲茨威廉·达西是其
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中最为经典的贡献， 非常贴近小说读者对达西先生的想象， 他在彭伯里庄园的湖中游泳后身着湿衬衫

的场景， 呈现了一个性感的达西形象， 令全世界的年轻女观众心动神摇， 让性感迷人的达西先生的形

象牢牢刻在观众的集体记忆中， 成为无法超越的经典片段， 演员菲斯和剧中人达西都由此成为了超级

明星。
２００５ 年 《傲慢与偏见》 被第二次拍成电影 （导演乔·怀特， Ｊｏｅ Ｗｒｉｇｈｔ）， 时隔 ６５ 年后再次出现在

大银幕上。 这部阵容豪华的电影版收到了很多溢美之辞， 导演明显借助电影镜头的运用去暗示情感和

营造氛围， 刻意呈现了年轻爱情的美好与浪漫， 以及长镜头下美轮美奂的英国乡村风景， 展现了宽银

幕影片与电视系列剧集的不同。 凯拉·奈特莉 （Ｋｅｉｒａ Ｋｎｉｇｈｔｌｅｙ） 出演女主人公伊丽莎白·班内特被认

为是这部电影对原著小说 “最诱人的罗曼蒂克的处理”，［２］她的表演 “光芒四射”， 传神演绎了伊丽莎白

的个性气质。 这部唯美而浪漫的电影改编版成绩骄人， 获得四项奥斯卡提名， 全球票房超过 ３􀆰 ７５ 亿

英镑。
影视改编的视觉诠释， “复活” 了奥斯丁笔下的人物和世界， 让伊丽莎白和达西， 还有绿草如茵的

彭伯里庄园， 具有诱人的直观视象， 从视觉观感上直接唤起观众的热情， 成为一种令人愉快的 “阅读”
故事的方式。 作为文学经典在学校里讲授的 《傲慢与偏见》， 在许多课堂上， 它的改编电影和电视剧集

被用来向学生们介绍这部作品。 这种愉快的 “视觉阅读” 体验并没有令印刷文化提供的原始文本受到

冲击走向衰落， 反而又带来了数量巨大的小说读者。 小说原著的印刷出版次数成倍增加， 新的印刷出

版每年都在出现， 大概从 ２０００ 年起， 小说印数开始一直稳定增长。 成功的影视改编也让这个小说故事

和故事中主要人物的名字几乎家喻户晓。
影视改编对这个爱情故事浪漫动人的视觉再现， 赋予了 《傲慢与偏见》 更为强劲持久的魅力。 除

原著小说再次蓬勃兴起的出版阅读热潮为出版商持续带来经济效益外， 影视改编的 ＤＶＤ 等影像制品以

及各种影像版权的热销也给予了制片商丰厚的经济回报。 这些获益使现代传播语境开始将古典名著

《傲慢与偏见》 视为一种成功的文化品牌， 进行各种文化开发， 推动着它向更庞大的文化产业迈进。

二、 “故事新编” ： 《傲慢与偏见》 的续写改写

２０ 世纪后期开始快速增长的新媒体， 加快了现代阅读习惯的变化。 除电影、 电视、 ＤＶＤ 等影像媒

体之外， 又出现了多功能数字媒体播放器、 有声电子书 （ ａｕｄｉｏｂｏｏｋ） 等更多的新媒体， 这些新媒体对

文学作品在当代的传播接受带来了即刻的影响。 不再限于印刷文本， 人们用各种方式阅读奥斯丁的

《傲慢与偏见》， 多种媒体形式也让这部小说的传播几乎无处不在 （甚至有 《傲慢与偏见》 的电子游戏

发布）， 确保了即便在这个时代， 简·奥斯丁和 《傲慢与偏见》 都能受到年轻一代读者喜欢。 以多种媒

体方式被一读再读的 《傲慢与偏见》， 持续地为当代读者的幻想提供着刺激， 因特网和超文本也使每个

人都有可能用文字处理器去按自己的品味改编这部古典名著。 特别是 １９９５ 年 ＢＢＣ 剧集热播后， 读者续

写 《傲慢与偏见》 故事的热情一路高涨， 续篇、 前传、 仿写、 改写， 各种各类的副产品衍生物被源源

不断地制造出来。
据统计， 《傲慢与偏见》 各种现代续写本已有 ５０ 多个， 它们中的很多是对小说原著情节以及人物

命运 “接下来发生了什么” 的直截了当的续写， 尤其是备受读者牵挂的达西夫妇的婚后生活。
美国女作家艾玛·坦南特 （Ｅｍｍａ Ｔｅｎｎａｎｔ） 的两部续作： 《彭伯里》 （Ｐｅｍｂｅｒｌｅｙ， １９９２） 和 《不平

等的婚姻》 （Ａｎ Ｕｎｅｑｕａｌ Ｍａｒｒｉａｇｅ， １９９４）， 分别讲述了发生在伊丽莎白与达西婚后第 １ 年和第 １９ 年的故

事， 两位主人公在家庭生活中产生新的对抗冲突， 最后误解消除， 和好如初。 两部续篇从人物性格、
语言到情节发展等各方面都忠实于原作， 连主题也是紧紧围绕着 “傲慢与偏见” 展开， 颇有奥斯丁原

作的神韵， 也因此受到原作粉丝的喜爱。 另一位美国女作家琳达·波多尔 （ Ｌｉｎｄａ Ｂｅｒｄｏｌｌ） 的续作则令
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简·奥斯丁的忠实拥趸 “大惊失色”， 她接连推出的 ３ 部 “达西与伊丽莎白 （Ｄａｒｃｙ ＆ Ｅｌｉｚａｂｅｔｈ） ” 系

列续写本——— 《达西先生娶妻》 （Ｍｒ􀆰 Ｄａｒｃｙ Ｔａｋｅｓ ａ Ｗｉｆｅ， １９９９）， 《达西和伊丽莎白： 彭伯里岁月》
（Ｄａｒｃｙ ＆ Ｅｌｉｚａｂｅｔｈ： Ｎｉｇｈｔｓ ａｎｄ Ｄａｙｓ ａｔ Ｐｅｍｂｅｒｌｅｙ， ２００３）， 《达西一家： 绝对激情》 （Ｔｈｅ Ｄａｒｃｙｓ： Ｔｈｅ Ｒｕｌ⁃
ｉｎｇ Ｐａｓｓｉｏｎ， ２０１１） ———并没有延续简·奥斯丁的风格而是大写特写两位主人公的现代式激情， 其美国

浪漫小说的写法受到当代读者的追捧。 ３ 部续作都多次再版加印， 读者不断飙升， 目前已销售超出百

万册。
《傲慢与偏见》 中那些性格各异的次要人物， 他们的后续命运也一样牵动着读者的心。 美国作家朱

丽娅·巴雷特 （ Ｊｕｌｉａ Ｂａｒｒｅｔｔ） 在其续作 《专横》 （Ｐｒｅｓｕｍｐｔｉｏｎ， １９９３） 中， 叙述了达西的妹妹贵族小姐

乔治安娜最终抛弃门第偏见， 与一个人格高尚且有真才实学的年轻建筑师詹姆斯·利库琼结为理想伴

侣的爱情婚姻故事， 作者抛弃了奥斯丁的金钱婚姻观， 强调了感情在婚姻中具有决定性地位的现代婚

姻观。 澳大利亚当代最有影响力的女作家考琳·麦卡洛 （ Ｃｏｌｌｅｅｎ ＭｃＣｕｌｌｏｕｇｈ） 也撰写了一部续篇， 名

为 《班内特小姐的自立》 （Ｔｈｅ Ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｏｆ Ｍｉｓｓ Ｍａｒｙ Ｂｅｎｎｅｔ， ２００９）， 讲述班内特五姐妹中最平淡无

趣的玛丽·班内特在母亲突然离世后开始独立生活的 “小人物逆袭” 故事。 此外还有朱迪斯·布洛克

赫斯特 （ Ｊｕｄｉｔｈ Ｂｒｏｃｋｌｅｈｕｒｓｔ） 叙述安妮·德·包尔小姐寻找真爱和健康独立生活的两部续篇 《凯瑟琳夫

人的来信》 （Ａ Ｌｅｔｔｅｒ ｆｒｏｍ Ｌａｄｙ Ｃａｔｈｅｒｉｎｅ， ２００７） 与 《达西和安妮》 （Ｄａｒｃｙ ａｎｄ Ａｎｎｅ， ２０１０）。
有趣的是还有一部来自中国 “简迷”① 的中文续写本 《基蒂》 （娇娥著， 中国国际文化出版公司

２０１３ 年出版）， 讲述伊丽莎白结婚一年后， 班内特家四小姐基蒂·班内特的一段现实与浪漫的恋爱故

事， 除达西夫妇外， 吉英和彬格莱先生、 夏洛蒂和柯林斯牧师等人物都再次登场， 展现他们的后续故

事， 幸福圆满的故事结局也满足了所有粉丝的续读渴望。 这部续写作品得到了国内 《傲慢与偏见》 忠

实读者的热情洋溢的好评。 自称 《傲慢与偏见》 “骨灰级粉丝” 的作者跨越语言和文化去续写奥斯丁这

部 ２００ 年前的经典名著， 可谓文学传播史上不可多见的奇观， 也充分印证了奥斯丁这部经典之作的超级

魅力。
续写 《傲慢与偏见》 的故事并不能完全满足读者对这个故事的热爱， 围绕这部作品的形形色色的

改写仿写也层出不穷， 且产生了一些颇有影响力的作品。 英国作家海伦·菲尔丁 （Ｈｅｌｅｎ Ｆｉｅｌｄｉｎｇ） 戏仿

《傲慢与偏见》 的小说 《ＢＪ 单身日记》 （Ｂｒｉｄｇｅｔ Ｊｏｎｅ’ ｓ Ｄｉａｒｙ， １９９６） 就是一部畅销佳作。 女主人公、 现

代单身职业女性布里吉特·琼渴望一个伴侣， 既诙谐幽默又深情款款， 面对身边两个男性， 她不知如

何选择： 让她着迷的丹尼尔外表风流倜傥内心却虚伪卑劣， 向她示爱的马克·达西傲慢却真实； 当她

拜访了马克·达西豪宅后对达西的偏见融化了———完全是 《傲慢与偏见》 里的桥段， 马克·达西就是

达西先生的化身， 丹尼尔则是韦翰似的人物。 作者菲尔丁将老套的情节处理得别有新意， 让它的情感

表达与现代读者产生了共鸣。 菲尔丁正是受 １９９５ 版 ＢＢＣ 热播剧 《傲慢与偏见》 的启发创作了这部戏仿

之作， 她尤其倾倒于科林·菲斯饰演的达西先生， 小说中马克·达西这一人物就是为科林·菲斯量身

定做的角色， 同样科林·菲斯也担任了同名改编电影 （２００１） 里的男主角， 影片成功而卖座， 风靡一

时。 现在这部戏仿作品以及改编影片已出到了第三部 （２０１５）。
《ＢＪ 单身日记》 的小说与电影改编都延存了奥斯丁式的浓郁的英伦文化范儿， 而对 《傲慢与偏见》

的跨文化改写更证明了它在不同文化中也能适应自如。 保拉·莫兰茨·科恩 （ Ｐａｕｌａ Ｍａｒａｎｔｚ Ｃｏｈｅｎ） 的

诙谐闹剧 《简·奥斯丁在博卡》 （ Ｊａｎｅ Ａｕｓｔｅｎ ｉｎ Ｂｏｃａ， ２００３）， 将 《傲慢与偏见》 的故事重置于佛罗里
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① 英国作家 Ｒ􀆰 吉卜林 （Ｒｕｄｙａｒｄ Ｋｉｐｌｉｎｇ） 在他的短故事集 “简迷 （Ｔｈｅ Ｊａｎｅｔｉｅｓ） ” （１９２４ 年出版） 里讲述了一战时期英国

士兵在战壕里竞相阅读简·奥斯丁小说的 “简迷” 故事， 吉卜林的故事集让 “简迷” 这个词流传开来， 成为描述简·奥斯丁小说

的爱好者的专有名词。



第 ６ 期 张素玫： 《傲慢与偏见》 的现代传播与重新塑形

达一个犹太人退休社区， 在这个犹太母亲的逆转笑话里， 科恩熟练灵活地再现了班内特姐妹作为一群

上了年纪的寡妇， 与一个爱管闲事的儿媳， 从那些退休的符合条件的鳏夫们中间绝望地去寻找她们的

丈夫的故事。 另一部颇受欢迎的宝莱坞电影 《新娘与偏见》 （Ｂｒｉｄｅ ａｎｄ Ｐｒｅｊｕｄｉｃｅ， ２００４） 中， 把班内特

一家变成印度阿姆利则的巴克希斯一家， 这部用英语拍摄、 有大量宝莱坞式庸俗夸张风格的影片讲述

了拉莉塔·巴克希 （以伊丽莎白·班内特为原型） 和美国人威尔·达西的恋情。
美国作家塞思·格拉汉姆·史密斯 （Ｓｅｔｈ Ｇｒａｈａｍ Ｓｍｉｔｈ） 戏仿 《傲慢与偏见》 的恐怖小说 《傲慢与

偏见与僵尸》 （Ｐｒｉｄｅ ａｎｄ Ｐｒｅｊｕｄｉｃｅ ａｎｄ Ｚｏｍｂｉｅｓ） 在 ２００９ 年 《纽约时报书评》 （Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ Ｂｏｏｋ
Ｒｅｖｉｅｗ） 的畅销书单上停留了好几个月。 小说沿用奥斯丁的故事设定和语言风格， 讲述了伊丽莎白·班

内特姐妹在所居住的英格兰小镇与僵尸作战的故事， 伊丽莎白立志要把因为瘟疫出现的很多僵尸全部

消灭掉， 然而傲慢无礼的达西先生的到来， 打乱了她的计划， 经过一番斗嘴后两人和好， 开始携手对

付僵尸， 最终拯救了小镇。 这部谐拟之作被网友称为是 “简·奥斯丁浪漫爱情经典与时尚幻想元素的

完美结合”， 对当代年轻读者有着独特吸引力。 小说开篇对 《傲慢与偏见》 经典篇首句的戏仿之语 “这
是一个举世公认的真理， 一个拥有脑子的僵尸必须要有更多的脑子” ［３］ 赋予小说开卷即得的恶搞风格，
在保留 《傲慢与偏见》 原著故事框架和人物关系下， 小说巧思创意， 大胆融入僵尸元素， 翻新并再创

了原著作品风趣幽默的叙事风格， 堪称经典与时尚的完美混搭， 这部作品据说创造了 １０ 亿美元的经济

效益。 为读者企盼的电影改编版也即将上映。
《死亡降临彭伯里》 （Ｄｅａｔｈ Ｃｏｍｅｓ ｔｏ Ｐｅｍｂｅｒｌｅｙ， ２０１１） 是英国当代著名推理小说女作家詹姆斯

（Ｐ􀆰 Ｄ􀆰 Ｊａｍｅｓ）、 一位铁杆 “简迷” 的 “向经典致敬” 之作， 作者重温 《傲慢与偏见》 中的人物和场景，
撰写了一个在伊丽莎白与达西婚后第 ６ 年发生在彭伯里庄园的探案故事， 在层层悬念设置中， 讲述坚守

责任的达西先生竭力摒除内心偏见， 替成为杀人嫌凶的韦翰辩护并努力找出真凶。 作者用诡谲离奇的

谋杀和推理情节为这部经典爱情小说续篇， 令人耳目一新。 尽管这部续作的情节设置和人物刻画都与

奥斯丁原作大相径庭， 但是在叙事语言中不时透露出的反讽， 又隐约再现着奥斯丁的风范。 这部续作

已经由 ＢＢＣ 改编为 ３ 集电视剧集在 ２０１３ 年 １２ 月播出， 依旧吸引来一大批 “简迷” 的围观和评论。
“来自大众的续写或改写， 作为一种独立、 离散的艺术形式， 构成了最近 ２５ 年来的 （奥斯丁小说）

接受的特点， 尤其是因特网的存在， 它本质上的全球化领域， 刺激了精力充沛的小说迷们创造了一个

新的形式， 产生了一些专门的网站， 专心致力于奥斯丁的作品， 她的生活和她的社会环境”。［４］ 这些

“简迷” 网站中最大的一个， 叫做 “彭伯里共和国” （ Ｔｈｅ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｐｅｍｂｅｒｌｅｙ）①， 它的名称就来自于

《傲慢与偏见》 里达西的地产， 那个让伊丽莎白·班内特倾慕不已、 对达西也由恨生爱的美丽庄园， 也

是这部小说最动人的内容组成和标志之一。 以此命名的这个粉丝网站， 在致力于列举和评论由相对专

业的作者出版的奥斯丁小说续篇外， 还鼓励 “简迷” 们去生产他们自己的续写本， 并用电子方式传播

它们。 “彭伯里共和国” 包括有聊天室、 布告栏、 奥斯丁作品讨论区， 以及完全由大众读者自己创作的

奥斯丁小说续篇的超文本链接， 还有不断附加的关于这些续篇的讨论， 读者们不仅能够在奥斯丁作品

的不同部分之间进行关联再创作， 还可以通过讨论相互交流彼此的再创作。 这些续篇和讨论基本都是

关于 《傲慢与偏见》 这部奥斯丁最流行的小说。 现在， 《傲慢与偏见》 的续篇的主导形式已基本一致

———戏仿、 混搭、 各种超文本拼贴。
这些特立独行的奥斯丁小说衍生产品， 实际上构成一种现代传播语境下阅读 《傲慢与偏见》 的有

趣方式， 读者不再仅仅是作品的被动接受者， 而是对作品积极进行富有时代特色和个性化特征的重新

塑形。 《傲慢与偏见》 这部充满魅力的小说被当代阅读文化所包围， 成为供给大众读者改编之用的理所
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① 参见 ｈｔｔｐ： ／ ／ ｐｅｍｂｅｒｌｅｙ􀆰 ｃｏｍ ／ 和 ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｅｎ􀆰 ｗｉｋｉｐｅｄｉａ􀆰 ｏｒｇ ／ ｗｉｋｉ ／ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ＿ ｏｆ＿ Ｐｅｍｂｅｒｌｅｙ
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当然的猎物， “清晰地展露出它作为一个梦幻的储藏库和梦幻的刺激物的功效”，［５］ 无论是在纸上还是在

屏幕上， 无论何种形式， 都印证了这一点： 奥斯丁这部经典小说经历了漫长岁月， 仍然如此有力地推

动着它的读者从事富于想象的行动。

三、 文化景观： 《傲慢与偏见》 的文化衍生

《傲慢与偏见》 在现代媒介环境下的广为传播， 让这部作品产生了强大的文化辐射力， 从流行于社

会生活之中的多种文化符号到一系列文化活动的盛行， 《傲慢与偏见》 的故事魅力早已超越了小说文

本， 衍生出各形各类的文化景观， 构建丰富着当代社会文化的内容。
简·奥斯丁笔下的男主人公达西先生， 是拥有半个德比郡的世袭贵族， 彭伯里庄园的主人， 每年有

一万镑的年收入， 且 “身材魁伟， 眉清目秀， 举止高贵” ［６］ ， 本就是个 “万人迷”。 影视版本中达西先

生的形象被更加浪漫化激情化性感化， 有着不可抗拒的魅力。 于是， “达西式的人物” 俨然成为一种非

凡魅力的代称。 在美国总统选举运动期间， 专栏时评家莫琳·多德 （Ｍａｕｒｅｅｎ Ｄｏｗｄ） 在 《纽约时报》
上滔滔不绝地详尽述说奥巴马是一个达西似的人物， 设想她的读者将会轻易地理解她希望去暗示的魅

力和性感。［５］（６）

小说标题短语 “傲慢与偏见”， 长期以来被用于对公众事务的评论中， 为写作者提供了最易被接受

的标题： 钢铁工人罢工中的僵局， 一篇反伊斯兰报纸文章的后果， 或者是批评美国布什政府的伊拉克

政策。 １９９０ 年 《纽约时报》 登载了一封关于英国在布尔战争中的局面的信， 标题使用了 “傲慢与偏

见” 这个短语， 作者在文中这样说道， “傲慢使他们相信他们是完美的； 对外国军队的偏见使他们的军

队孤立， 这种偏见在乔治三世时期是有价值的而现在是过时的。” ［７］ 在 ２００７ 年， 这个短语出现在一篇因

一个孩子的出生写给美国副总统的同性恋女儿玛丽的文章标题中： “傲慢与偏见： 迪克·切尼的家庭价

值观”。［７］（３）

这部小说著名的开场白是在语言中最经常被引用的句式之一， 数学公式般的简洁句式使这个语句

一再被挪用于各种文化语境中： “这是一个举世公认的真理： 一个拥有××的××， 必定需要××。 （ Ｉｔ ｉｓ ａ
ｔｒｕｔｈ ｕｎｉｖｅｒｓａｌｌｙ ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｄ ｔｈａｔ ａ ［ｂｌａｎｋ］ ｍｕｓｔ ｂｅ ｉｎ ｗａｎｔ ｏｆ ａ ［ｂｌａｎｋ］ ） ”。 据统计， 这一句式在语言

中的引用率仅次于莎士比亚 《哈姆莱特》 中的名句 “生存还是毁灭 （Ｔｏ ｂｅ ｏｒ ｎｏｔ ｔｏ ｂｅ） ”， 在多种主题

中频繁出现， 如葡萄过敏症者， 戏剧明星和饭馆服务项目， 以及关于奥斯丁的片段和 《傲慢与偏见》
的各种续作， 例如那部 《傲慢与偏见与僵尸》 的戏仿， 以致于玛乔丽·嘉伯 （Ｍａｒｊｏｒｉｅ Ｇａｒｂｅｒ） 称它是

一个 “文化的陈词滥调”。［７］（３）

《傲慢与偏见》 在当代文化中的流行， 也催生了一系列与奥斯丁相关的文化活动的繁盛。 奥斯丁生

活过 ５ 年的英国古城巴斯设立了 “简·奥斯丁中心”， 每年秋季举行为期 １０ 天的 “奥斯丁艺术节”， 有

成百上千的人参加， 穿着奥斯丁笔下摄政王时期的服饰游行漫步和表演传统舞蹈， ２０１２ 年参加的人数

多达 １２００ 余人， 这已经成为巴斯标志性的、 最受欢迎的活动。 “简·奥斯丁中心” 每年的参观者近六

万人， 中心茶室的卖点是 “与达西先生共饮下午茶”， 还有各种相关纪念品销售和奥斯丁小说人物装扮

展示。 奥斯丁最后定居的汉普郡乔顿旧居， 被改造为简·奥斯丁故居博物馆， 吸引着世界各地的 “简

迷” 前来膜拜， 体验与奥斯丁的亲密接触。 英格兰德文郡公爵世袭的查茨沃斯庄园 （Ｃｈａｔｓｗｏｒｔｈ Ｈｏｕｓｅ）
是 《傲慢与偏见》 ２００５ 版电影的拍摄地， 这个英国最美的庄园之一由此得名 “达西庄园” 而名声大

噪， 被视为小说中气派迷人的彭伯里庄园原型为小说迷们倍加崇拜， 来探访观光的游客络绎不绝。
２０１３ 年全球各地开展了各种庆祝活动纪念 《傲慢与偏见》 诞生 ２００ 周年。 英国巴斯的 “简·奥斯

丁中心” 在 １ 月 ２８ 日 （ 《傲慢与偏见》 首版出版日） 举办了一场别开生面的 “阅读马拉松”， 来自全

球的 １４０ 位知名人士聚集一起， 每人身着 ２００ 年前的服饰， 选择小说中的一段章节， 经过 １２ 个小时的
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接力朗读， 来纪念这部经典作品的诞生。 乔顿的简·奥斯丁博物馆展出了奥斯丁当年和姐姐卡桑德拉

讨论 《傲慢与偏见》 的书信， 还有持续全年的纪念活动上演， 包括展览、 写作工作坊、 电影欣赏、 阅

读接力、 角色扮演阅读等形式丰富的活动。 拥有北美最大的简·奥斯丁作品馆藏的美国巴尔的摩的格

切尔学院 （Ｇｏｕｃｈｅｒ Ｃｏｌｌｅｇｅ）， 在 １ 月 ２８ 日至 ７ 月 ２６ 日举办了 “傲慢与偏见： 一场 ２００ 年的爱情故事”
展览， 向公众展示了 《傲慢与偏见》 的出版历程， 展品包括 １８１３ 年的首版作品、 几十种语言的译本、
罕见版本、 绘画作品、 ＤＶＤ、 剪贴簿， 甚至一份来自上世纪 ４０ 年代的 ＣＢＳ 电台剧本。［８］

英国皇家邮政在 ２０１３ 年 ２ 月发行了一套 ６ 枚简·奥斯丁作品纪念邮票， 以纪念 《傲慢与偏见》 出

版 ２００ 周年， 画面分别是简·奥斯丁 ６ 部长篇小说中的场景。 其中取材于 《傲慢与偏见》 的是伊丽莎

白参观彭伯里庄园时站在达西的画像前心潮起伏的经典场景。 这是皇家邮政署第二次发行简·奥斯丁

纪念邮票， 他们曾经在 １９７５ 年 １０ 月简·奥斯丁诞辰 ２００ 周年之际发行了一套 ４ 枚的奥斯丁小说人物纪

念邮票。 英国皇家邮政表示， 如果在汉普郡的乔顿和斯蒂文顿镇两地 （斯蒂文顿是简·奥斯丁出生地，
乔顿是最后定居地） 寄出贴有这套纪念邮票的信， 将会盖上纪念邮戳， 纪念邮戳上有 《傲慢与偏见》
中的一句话， “干什么都行， 没有爱情去结婚可不行。” ［９］

从畅销图书到热播剧集、 卖座电影， 从浪漫爱情故事到 “梦幻刺激物”， 从文化怀旧到旅游观光，
现代传播语境下的 《傲慢与偏见》 已经成为一个品牌， 由这部小说而来的衍生产品超过有史以来的任

何书籍， 而且膨胀成一项价值上亿英镑的被称为 “奥斯丁工业” （Ａｕｓｔｅｎ ｉｎｄｕｓｔｒｙ） 的庞大文化产业。
《傲慢与偏见》 的现代传播， 不仅让简·奥斯丁这部古典名著在与现代文化的统一中被奇妙地重新塑

形， 也创造了它诞生传播至今谁也预想不到的惊人成就。
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